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HaByaHHA nepeknagy cycninbHO-NONITUYHOI IEKCUKH
MaibyTHiX nepeKknapavis

Y cTaTTi AOCAIAXKYETLCA PiBEHb BONOAIHHA 3araNbHOMNONITUYHO TEPMIHONOMYHOK IEKCUKOI CTYAEHTIB, AIKi BUBYAIOTb aHMil-
CbKY MOBY fIK Apyry iHO3eMHy, Ha eTani NoYaTKy HaB4yaHHA nepeknagy. OCHOBHOK MeTO PobOTH € BUSHAYEHHA BNAWBY OAHOTO
po3ainy (Bi3nTu/3ycTpivi/npuitomn) cneuianbHoro Kypey «MonitMyHWiA nepeknag. Mepii KPOKM» Ha GOPMyBaHHA BiANOBIAHMX
KOMMETEHTHOCTEN Y CTyAeHTIB. s fLOCArHeHHs Liei meTn Byno chopmynboBaHoO rinotesy, po3pobaeHo METOAMKY AOCNIAKEH-
HfA, AKA BK/IKOYANA TECTOBI 3aBAaHHA 3 Nepeknagy 3araNbHONONITUYHOI TePMIHONOTIT, Ta NPOBEAEHO eKCNepUMEHTaNbHUIA 3pi3.
Y xo4i ekcnepumMeHTy CTyAeHTH Byan NOAINEHI Ha KOHTPO/IbHY Ta eKCMEPUMEHTA/IbHY TPYNK, NPUMYOMY NepLua rpyna npoxoauna
niAroTOBKY B PYC/i 3aTBEPAKEHOI OCBITHLOI NPOrpPamu, B TOW Yac AK OCTaHHA LOAATKOBO ONpaLiloBana BULLE3a3HAYEHMI cnevj-
aNbHUM Kypc. PesynbTaTit TECTYBaHHA NOKA3aNM, LWLO CTYAEHTU eKCepPUMEHTAIbHOT FpyNy Npu Nepeknasi TepMiHONEKCHKM BULLe-
3ralaHoi TEMaTUKM JOCAIM LELL0 BULLMX NOKAa3HUKIB NPW Nepeknagi AK 3 YKpaiHCbKOI, TaK i 3 aHrilicbkoi moB. CepefHiii piBeHb
NPUIHATHOCTI BiANOBIAHMKIB Y HUX CKNaB 87%, ToAi AK y KOHTPOAbHIN rpyni — 79%. NonepeaHi oTpMMaHi AaHi cBifYaTth npo Te,
L0 crewjiani3oBaHMi KypC 3aranom, i Moro po3gain (8iauTi/3ycTpiyi/npuitomm) 30Kpema, Mae No3UTUBHUIA BM/IMB Ha PO3LUIMPEHHA
TEPMiIHONOMYHOTO NEKCUKOHY CTYAEHTIB i NOKpaLLeHH: IXHIX NepeknafaLbKux HaBUYOK. 3 OrA4Y Ha HEBEIMKMIA PO3PUB Y MOKa3-
HUKax rpyn, OTPMMaHi pe3ynbtaTi NoTpebytoTb A04ATKOBOT NepeBipky 3 iHWMMM eKcreprMeHTanbHUMM nepeaymoBami. KiHuesi
pe3ynbTaTh JOCAIAKEHHA MOXKYTb BYTU BUKOPUCTaHI ANA BAOCKOHAIEHHA METOAMKM BUKNAAAHHA Nepeknasy NoniTUYHNUX TEKCTIB,
a TaKOX A/19 NOZA/bLIMX JOCNIAKeHb Yy chepi npodeciiiHOi NiArOTOBKM MalbyTHIX nepeKknagavis.

Kntouosi cnoBa: excriepumeHmansHul 3pi3, 302016HOMOAIMUYHA MepMIHO0RIA, HABYAHHA Nepeknady, nepeknad, cneyiasi-
308aHull Kypc, mecmysaHHA.
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1. BCTYII

[lepek/safy aHIVIOMOBHUX CYCHIJIbHO-NOJITUYHUX
TeKCTiB BHUMara€ IeBHUX IepefyMoOB, [0 fKHUX, 30-
KpeMa, BiJHOCATbCA HeOOXiIHUNM 06cAr MpeaMeTHUX
3HaHb, BOJIOJIHHS TepPMIHOJIOTIEN, XapaKTepPHOKW A
BignmoBigHOI chepy, a TakoK 3HAHHS NMPUHLUIIB afieK-
BaTHOTO IepeKJ/aJy TepMIiHOJOril MOBOK IepeKIaay
(v HaLIoMy BUMAAKY — YKPalHCbKOIO).

AHani3z octaHHiX my6uikaniii Ta AOCAiJXKEHb.
[lonepenHi nocaipkeHHs y il raysi 34e6iabioro 30-
cepemKy0ThCs Ha kaacudikalii TepMiHiB Ta NpUHIU-
nax ix afanTaunil ;0 MOBHUX HOPM IlepeKJ/aJy. 30KpeMa,
JocJipKyBasiacs TepMiHoJioris y ranysi kibepnpasa Ta
BUBYaJIacsl 3aJIeXKHICTb BUGOPY criocoby nepejadi Tep-
MiHOJIOTIYHUX OJUHHULb BiJl IXHbOI cTpyKTypH [1]. [HIIi
pPO3BiAKM [2] eMOHCTPYIOTh, L0 YCIILIHUN NepeKIa,
rajly3eBUX TEKCTIB 3a/IeXKUTh BiJ [MIMOOKOr0 PO3yMiH-
Hf iIXHbOI KOHTEKCTYaJbHOI NpUpoAu. BuByeHHs poui
KOHTEKCTYaJIbHOTO MiJAX0AYy B MiABUILEHHI edeKTUB-
HOCTi 3aCBOEHHA IHIIOMOBHOI TepMiHoJIOTii y crenjia-
Jli3oBaHUX TeKcTax [9] 3acBigumio, 110 BiH € aKTyasb-
HUM /111 HaBYaHHA [1epeKJIaly CyCliIbHO-MOJITUYHUX
MaTepiasiiB. OfeprKaHi JaHi HECOHPOCTOBHO JOBOZATD,
110 epeKTHUBHE 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTIT 3a1€XUTD Bif,
3[laTHOCTI CTYZleHTa aHaJi3yBaTU TEKCT y KOHTEKCTI
roro ¢pyHKIil, )kaHPY Ta KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS.

OkpeMy yBary npuaiifloTb MeTOL0JI0Tii HaBYaHHA
nepek/afy CyCliJIbHO-NMOJITUYHUX TEKCTiB. 30KpeMa,
JocaiHUKYU [5] 3a3HaYalOTh, [0 BUBUYEHHS NepeKJia-
JlallbKUX CTpaTerii NOBUHHO BpPAaxOBYBaTH He JIMILe
MOBHI Ta MOBJIEHHEBi, ajle ¥ KyJbTypHO-NOJJITUYHI
acrnekTd. [Hi HaykoBIi [7] mifKpec/a00Th 3HAaYEHHS
aHaJi3y TeKCTOBUX PYHKIIH, 1[0 € 0COGJIMUBO BaXKJIU-
BUM IIpU IlepeKJiai CyCHiJIbHO-NIOJITUYHUX TEKCTIB.

HesBakarouu Ha HasABHICTb YUCJI€HHUX PO3Bif0K, ¥
it chepi 3aMIaETHCI YUMAI0 MAJIOAOCTIPKEHUX [i-
JITHOK, OJHIEI0 3 AKUX € NUTAaHHA JOLIJILHOCTI Ipore-
JeBTUYHOr0 KypCy HaBYaHHA MOJITUYHOI TepMiHOJIO-
riuHOl JIEKCUKU Ha NOYaTKOBOMY eTalli HaBYaHHs Mai-
OyTHIiX nepekJiaZaviB, 1110 BUBYAIOTh aHIJIINCbKY MOBY
AK Apyry iHo3eMHy. OCKiJbKM 3araJbHUHN 4Yac Ha BU-
BUEHHS iHO3eMHOI MOBU Ta IepekJaJly € 0OMeXeHUM,
BUHHKa€E NpobJieMa ONTUMaJIbHOI0 BUKOPHUCTAHHA Ha-
SIBHOTO HOTO0 GI0/KeTy. FKII0 3aCBOEHHS TaKOi JIEKCH-
KH MOK€ MUMOBUJIbLHO BiZioyBaTuCs B mpoljeci BUBUEH-
HS aHIJIiKCbKOI MOBU 6e3 creljiaibHOI yBaru o 11boro
Iapy TepMiHOJIOTii, TO, MOXJIUBO, paljiOHAaJIbHUM € I10-
KJIACTH BiATIOBIJA/NBHICTb 3a TaKe 3aCBOEHHS Ha KypC
3arasibHOI aHIIiNcbKOi MOBU. 3 iHIIOT'0 GOKY, MpPaKTUKa
BUKJIa[IlaHHA He Ja€ MiACTaB A1 HaAMIPHOrO OITUMI3-
My B [[bOMY aclekKTi. TAKUM 4YMHOM, BUJAETHCH, 1O Lie
MMTaHHA NOTpPebye crelliabHOr0 BUBYeHHs. Came Bij-
CYTHICTb MOAIGHUX Mpalb i 06YMOBJIOE aKTya b -
HiCTb LIbOTO AOCJiI>KEHHS.

MeTa pochipkeHHs: BCTAaHOBUTH 0OCAT 3aralib-
HOIIOJIITUYHOTO TEepPMIiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY CTYy-
JeHTiB (B TeMi «Bi3UTH/3ycTpiui/npuiiomMmu»), ki
BUBYAIOTb aHIJIINCbKY MOBY fIK Apyry iHO3eMHY, Ha
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[I0YaTKOBOMY eTalli HaBuYaHHs [lepeKJajly, a TAaK0X BU-
3HAYUTH CTYIiHb BIJIUBY BiZiIIOBIHOI0 pO3/iay ClieLi-
ajizoBaHoro nponefeBTUyHoro Kypcy («IosiTuuHui
nepekJiaz. [lepii Kpoku») Ha 06CAT TAKOTO JIEKCUKOHY.

3aBpaunHda pocaimkenHs: (1) chopmyntoBaTu
rinote3y pocnaimxkeHHs; (2) BimibpaTu pemnpeseHTa-
TUBHY 3arajJIbHONOJIITUYHY TepMiHOJIOTiYHY aHIJIo-
MOBHY JIEKCUKy B MakaxX 3raZlaHol TeMHM, BOJIOJIHHSA
sKOI0 3ab6e3meyusio 6 3a/j0BisibHe pPO3yMiHHSA BiAmo-
BiIHUX aHIVIOMOBHUX TEKCTiB Ta IX lepekJaj yKpaiH-
CbKOI0 MOBOI0; (3) BifjiopaTu BUnpo6yBaHUX, Ki 6yau
6 penpe3eHTAaTUBHUMM JJIs1 CTYAEHTIB, 1110 BUBYAIOTh
aHIVIINCbKY MOBY K pYTy iHO3€MHY, Ha 104aTKOBOMY
eTani HaBYaHHS Nepeksaay; (4) po3NoOAiIUTU BUIIPO-
OyBaHUX Ha eKCllepUMeHTaJIbHi Ta KOHTPOJIbHI Ipy-
ny; (5) mpoBecTH NponefeBTUYHUN Kypc HaBYaHHSA B
eKCcllepuMeHTa/bHil rpyni; (6) BUSHAUUTH NPOLEAYDPY
NepeBipKU CTyINeHs BOJIOJIHHSA BUIPOOYBAaHUMH 3a-
raJIbHOMOJIITUYHOI TEPMiHOJIOTIYHO JIEKCUKOMW; (7)
CKJIaCTH TeCTOBi 3aBJaHHA [JJIs 3raJlaHol NepeBipKH;
(8) npoBecTH 3pi3 AJis1 BUSHAUYEHHS CTYNeHsl BOJIOJiH-
HSl NOJIITUYHOIO JIEKCUKOIO CTYZeHTaMU eKCleprMeH-
TaJIbHOI Ta KOHTpoJibHOI rpym; (9) ckjaacTu Tabauli
ans dikcanii pesynbpTaTiB HazBaHoro 3pi3y; (10) mpo-
BECTH HEOOXiJ|HI MiipaXxyHKuU AJis penpeseHTalii pe-
3yJbTaTiB 3pi3y y uudposiit opmi; (11) npoBecTu no-
piBHAJILHUM aHaJli3 olepKaHUX YHCJIOBUX pe3y/IbTaTiB
JLJ11 BCTAHOBJIEHHS BiAMiHHOCTI Mi>k BUNIPOGYBaHUMU
eKCIepuMeHTa/bHOI Ta KOHTPOJIBbHOI rpyn abo BijcyT-
HOCTi Takux BigMiHHOCTeH; (12) rpyHTy0O4YUChH Ha pe-
3yJIbTaTax TaKoro aHasi3y, cCpopMysI0BaTH NonepesHi
BHUCHOBKHM 100 CTYIEHHA BaJIiJHOCTI riroTe3y A0Ci-
JxkeHHs (AuB. fani); (13) okpecauTu nepcneKTUBH Io-
JlaJIbIIOr0 A0CaiPKEeHHS.

2. OCHOBHA YACTHUHA

06’eKT pAocaifxkeHHs:: mnpouec GOpMyBaHHSA
TEepPMiHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEeHTiB-Iiepe-
KJIaZlaviB y paMKax Cliel{ia/li30BaHoro Kypcy.

IlpeamMmeT pocCaifKeHHA: MeTOAU Ta IHCTPY-
MEeHTH HaBYaHHs, 1110 CIPUAIOTb 3aCBOEHHIO Ta aKTUB-
HOMY BUKOPUCTAHHIO rajay3eBol TepMiHOJIOTI] y Tpo1e-
ci miAroTOBKK MalGyTHiX nepeksajayiB.

MeTtonu pociaijKeHHS.

B mnpoueci BupilleHHSI HeplIOro 3aBJaHHSA, MU
chopMysoBau TinoTe3y Ta KOHTPrinoTe3y HalIoOro
JOCHIPKEHHS.

linmore3a: o6cAr 3arajJbHOMNOJITUYHOIO TepMi-
HOJIOTIYHOI'O JIEKCUKOHY CTYZAEHTIB, fAKI BHUBYaAIOTh
aHIJIINCbKY MOBY SIK APYTy iHO3eMHY, i HEe POXOAUIU
creLiaJbHOTO BIAMOBIAHO CHOPAMOBAHOIO KypCy Ha
eTani Mo4YaTKy HaBYaHHS IlepekJajy, Moxke OyTH HeJl0-
CTaTHIM, OCKIJIbKM 3rajZjaHa clieliiajizoBaHa JIEKCUKHU
HeJl0CTaTHbO YaCTO TPAILISETbLCS B TEKCTAaX 3arajbHoO-
ro CIpsAMyBaHH{, Ha AKUX I'PYHTYETbCSA BUKJIAJAHHSA
aHIJIiCbKOI MOBH.

KoHTprinoresa: o6¢Ar 3arajbHONOJIITUYHOTO Tep-
MIHOJIOTIYHOI'O JIEKCUKOHY CTY[EHTIiB, AKi BUBYaAIOTh
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AQHIJIIMCbKY MOBY fIK APYTry iHO3eMHY, i He TPOXOUIU
CreLiaJbHOTO BIAOBIAHO CIPSAMOBAHOIO Kypcy Ha
eTani NoyaTKy HaBYaHHS NepekJsafly, Moxe OyTH [0-
CTaTHIM, OCKIJIbKM 3raZjlaHa clieljiajii3oBaHa JIEKCUKHU
JOCTaTHbO 4aCTO TPAIVIAETbCA B TEKCTAX 3araJIbHOTO
CIpSAMYBAHHS, Ha AKUX I'PYHTYETbCA BUKJIa[AHHA aHT-
JIiICbKOT MOBH.

J14 BUpIilleHHA APYroro 3aBJaHHA MU IIpoaHaJi-
3yBaJ/Id OPUTiHAJIbHI aHIVIOMOBHI TEKCTU MOJITUYHOTO
cupssmyBaHHs (Guardian [4]; VOA [8]; Kyiv Post [6]) i
BUSIBUJIY, 1110 HAMYACTOTHIIIO TEMOI HOBUH € Bi3u-
TH/3ycTpivi/npuiiomMmu. B pamkax niel TeMu Mu Bifi-
6pasiu 20 Halb6inbLI penpe3eHTaTUBHUX aHTJIOMOBHUX
JIEKCUYHUX OJWHUILb TEPMIHOJIOTIYHOIO XapaKTepy,
dki (a Takox 20 IxHiX yKpaiHCbKOMOBHUX Bi/|TOBiHU-
kiB) i yBillliMn fOoMaTepiany AocCaimKeHHS.

[Ipu po3B’si3aHHI TPETHOTO, YETBEPTOrO i M’'AITOTO
3aBJaHb MU Biflibpasy BUNPoOyBaHUX /151 IPOBEJIEH-
HfA eKCIlepUMeHTaJbHOro JocaifxeHHA. HUMu cranu
CTYZleHTH TpeTboro Kypcy ¢aKyJbTeTy iHO3eMHUX
MOB XapKiBCbKOI'0 HAaL[iOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. H. Kapasina, aki HaBya/ucs 3a cCleliaJbHICTIO
«lHO3eMHa MoBa Ta JiTepaTypa (mepekJsaj BKJIOY-
HO)» i BUBYAJIU aHIVIINCbKY MOBY SIK JIpyTy iHO3eMHY.
Jlo cknagy rpynu A (ekcnepuMeHTasbHOI) yBiHILIN
15 cTyneHTiB, ski mpoTaroMm Tpbox MicsuiB (26 ay-
JAUTOPHUX TOAUH) NPOXOAWJM CIellialbHUHN BiAamo-
BigHO cnpsiMoBaHUM Kypc «[loJMiTHUYHUN mepeKkJaj.
[Tepwi kpoku», 3 4os10BikH, 12 kiHOK, BikoM Bifg 20
no 22 pokiB. [lo rpynu b (koHTpoJsibHOI) yBiHmLIN
15 cTyzeHTIB, sKi He NMPOXOAWJIU 3rajfiaHoro Kypcy, 1
4yoJ10BiK, 14 xiHok BikoM Big 20 no 21 poky. CTyniHb
BOJIOJiHHSI aHTJIICbKOI0 MOBOIO BUTPOOYBAaHUX B 060X
rpynax BiamnoBifjaB piBHaAM B1-B2 3a kiacudikariero
3arajsibHOEBPONENCHKUX peKoMeH/Jallill 3 MOBHOI OCBi-
Tu [3]. [ns 3abe3nevyeHHs1 PiBHOCTI KOHTPOJIBbHOI Ta
eKCIepUMeHTA/IbHOI IPYII, MU peTeJIbHO IIOPiBHIOBAIU
BUIIPOOYBAHUX Y KOXKHIN IpyIli, BCTAHOBUBILIHN KOPeJIIo-
BaJ/IbHI Tapu B 060X rpymnax.

[lif, yac BupilleHHs M'ATOr0 3aBAAHHA MU pO3-
po6u/u 3arajbHy MpoLeAypy INpOBeJleHHs eKcIle-
pUMeHTaNbHOro 3pi3y. CTyfeHTaM NpONOHYBaIOCH
NHACbMOBO IEPEeKJIaCTH CJI0BA Ta CJIOBOCIOJIyYEeHHH,
AKI BIJHOCATBCA [0 3arajJbHOIOJJITUYHOI TepMiHO-
JoriyHOl JiekcuKU. CTyzeHTaM NosicHUIU: «CbOrofHi
Oy/le MpoOBeJleHO TeCTyBaHHA [Jif BU3HAYeHHs Balloi
3JIaTHOCTI 3HAaXOJAUTH BIiJANOBIIHUKU 3arajibHOMNOJIi-
TUYHOI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B MOBI IlepeKJaay.
1 [bOTO BU OZlepKUTE CIIMCOK CJIIB Ta CJIOBOCIIOJY-
YeHb aHTJIINCbKOI0 MOBOIO, J10 SIKOT'0 V paBii KOJOHI
BaM CJIiJi HAalIUCATH BIANOBIIHUK YKPalHCbKOIO MOBOIO,
a MOTIM - CIUCOK YKPalHCbKOMOBHHUX CJiB, 0 AKUX
cJif JaTH aHIJIiMCbKI BignmoBigHuku. HaBiTh gKIo BU
He 30BCIM yIeBHeHi, K IepeKJIacTy Te YU iHIle CJI0BO
YM CJIOBOCIIOJIYYEHHs, HaMarahTecsi 3alpOIOHYBaTH
X04 SIKMHChb BapiaHT; MOXJIMBO, BiH BUSABUTbCA NpH-
WHATHUM. Pe3ynbTaTu LbOro TecTyBaHHSA OyZe Bpa-
XOBaHO NPU BUBeJIeHHI 3arajbHoOI OL[iHKK 3a po6OTYy B
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ceMecTpi». Ilicng nboro cTyseHTaM po3jaBajau CIUCOK
1 (nepekJiaz 3 aHificbKkol MOBH) i gaBanu 10 XBUIUH
Ha BUKOHAHHA 3aBJaHHA. [lo 3akiHYeHHI BcTaHOBJIe-
HOTO0 4yacy, poboTH 36upasucs, a CTyleHTaM BU/iaBaBCs
CnUCoK 2 (MepekJiaj 3 yKpaiHCbKOI MOBH), 3 IKUM BOHU
npanioBald NPOoTAroM HacTynHuxX 10 XBU/IMH, mic/d
4Oro Iii po60TH TeX 30HUpaucs.

Y npoueci BUpillleHHd IIOCTOrO 3aBJaHHA MU
CKJIAJIU TeCTOBI 3aBJaHHsA [AJis NIPOBEJEHHs eKCIlepu-
MEHTa/IbHOTO 3pi3y. 3rajlaHi 3aBJaHHA N0JABAJIUCh y
JABOX cnuckax no 20 oguHULb y KOXKHOMY: 1 — CIMCOK
aHIJIiNACbKUX $pas3eosoriYHUX OJUHHULb, 2 — CIHUCOK
yKpaiHCbKUX ¢ppa3eosioriyHuX oAuHUILb. JlekcrKa 060X
CIHMCKIB Bibupasiacsi TaKUM YUHOM, 11106 3BECTH 10 Mi-
HIMyMy BUKOPUCTAHHS TaKUX «HAWUMPOCTILIUX» CIOCO-
6iB nepekJ/ajy, IK TPAaHCKO/YBaHHs Ta KaJbKyBaHHS.

B pesynbTati g0 cnuckiB 1 Ta 2 yBilIu HacTymnHi
OJIUHHUIII:

CMUCOK 1
yeo0a npo bessizosuli npoi3o

accord on visa-free travel

air defense cucmema npomunosimpsaHoi 060poHU
be of the view that... dompumysamucs dyMKU W000...
call off npunuHumu
call on 38epHYyMUCA 3 MPOXAHHAM

Koseza (8i0nosidHa nocada iHwoi
counterpart

CcmopoHu)
distinguished guests 8UCOKI 20cmi

dominate cKknadamu binbwicmes

exchange speeches and 06MiHAMUCA MPoMosamu ma OyMKamu
opinions on wodo

forge closer ties Hanazooumu 6inbw 6auU3bKi CMOCYHKU

form a joint peacekeeping | popmysaHHsA cninbHUX Mupomeopyux
force cun

forthcoming visit 3ansnaHosaHul 8izum

give a warm reception mensio npuliHamu

loose union cnabo yeHmpanizosaHuli coro3
lose touch smpa4yamu 38°A30K
point out e8Kasamu Ha

present mutual interest cmaHosumu 0boninbHy 3auikasneHicme

respective ministers 8i0nosioHi MiHicmpu

slightly alter previous plan | mpoxu amiHumu nonepedHi naaHu

split po3dinumuca
unanimously ooHocmatiHo
CMUCOK 2
6epyym fo yBaru considering
ByHTIBNAMBUIA breakaway

B MeKax/ pamKax in the framework of

BUMOra request

BigKNacTn delay; postpone

[,BOCTOPOHHA cniBnpaua bilateral cooperation

3axonutu (snaay) assume (power)

3aABUTH declare

Ha HeBM3HAYeHWuI Yac indefinitely
Ha Yyoni 3 headed by
06’egHaHHA unification

06MiHATUCA noragamMm exchange views on

0AHOCTalHO unanimously

nepeBa*KHO predominantly
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NMUTAaHHA CTOCOBHO

R border issue
KOPAOHIB

npegcrtaBHUKK

- rival confessions
KOHKYPYHOUMX KoHdecik

NPUNUHUTK call off
cKnaaaTm binbuicTb dominate
cynepeunusuii controversial
AKi NigKopAlTbCA subordinate

Hanpuksaz, npu po6oTi i3 cnuckoM 2 BUNpoGyBa-
HUM IPOIIOHYBAJIOCS 3alI0OBHUTH TaGIHII0, GparMeHT

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta6a. 1

PesynbraTH (y BigCOTKax) BUKOHAHHS TECTY

3 IepeKJ/iaAy 3araJibHOIOJIITUYHOI

TepPMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKU BULIPOGYBAaHMMH rpynu
A (excmepuMMeHTAJIbHOI). YMOBHI NO3HAYEHHS:
m - cepeHE 3HAYEeHHA

The results (in percent) of the test
on the translation of general political

Table 1

terminology by the participants of Group A
(experimental). Symbols: m - mean value

KOl oiaHo AaJii. Crmcon 2
3aBAaHHA. 3alOBHITh IpaBy KOJIOHKY TaGJIUILi aH- CryaeHTn Cmcok1 Mepeknaz 3 m
IJIOMOBHMMH BiJNOBiIHUKaMU yKpaiHCLKMX CJIiB i CJ10- (rpyna A) | Mepexnaa 3 anrniiiceKol YKPaiHCbKOI
BOCIIOJIyY€eHb, TOJJaHUX Y JiBill KOJIOHLI: 1. 100 100 100
2. 9% 97 97
nepeBa>KHO 3. 100 89 95
NUTaHHA CTOCOBHO KOPAOHIB 4. 95 97 96
npeacTaBHUKM KOHKYPYOUMX 5. 93 97 95
KoHbeci 6. 98 98 98
7. 61 9% 79
B Me)kax BUKOHaHHS CbOMOTI0 3aBAAaHHA 6YJI0 [1PO- 8. 96 84 90
BeJIeHO eKClepMMEeHTaIbHMI 3pi3, a AJis BUPIlIeHHA 9 o3 80 87
BOCBMOTO — CKJafleHo TabauLi A8 ¢pikcauii ioro pe- 10. 75 57 66
3y/IbTaTIB, a [/ PO3B’A3aHHA JeB’ITOro 3aBJaHHs — 11 85 56 71
MpoBe/JleHO HeoOXiAHI miApaxyHKHU AJis penpe3eHTaril 12 73 5 74
pe3ysbTaTiB 3pi3y y uudposiit popmi. 13. 76 % 86
[li yac mepeBipKU PoBIT CTyIeHTIB BUKJIaa4u epe- 14. 87 46 67
BipsIB NpUNHATHICTb BapiaHTIB, 3allpONOHOBAHUX CTY- 15. - %8 7 88
JeHTaMU. [IpUAHATHUM BBaXKaBCs OYZb-sIKUW BapiaHT, m 1o reyit 89 84 87
SIKUU Moxe OYTHU BXKUTO [Js1 Mepefadi BiAmoBigHOTO Taba. 2

CJI0BA YU CJIOBOCIIOJIYYEeHHS, HAaBiTh SIKILO ied BapiaHT
He 30iraeThbcs 3 KJIOYOM BUKJAJada. fKuo BapiaHT
O6yB NMPUUHATHUM, BUKJIAJa4 CTAaBMB HANPOTH BiAmo-
BiJHO psiiKa B POOOTi CTyAeHTa 3HAK «+» (ILIIOC), a
SIKII0 HENPUUHATHUM a60 B3araJi BifICyTHiH - To 3HaK
«-» (MiHyc). Hanpuksaz:

nepeBa*kHO predominantly +

NUTaHHA CTOCOBHO KOPAOHIB border issue

NpeACTaBHUKM KOHKYPYHOUMX

- concurring confessions -
KoHbeci g conf

Jani nifpaxoByBasiach KiJIbKiCTb 3HaKiB «+» (I1J110C)
y KOHKDETHOTO CTYJAeHTa, fKa ALJIMJIUCA Ha 3arajbHy
KIJIbKICTh CJiB (C/IOBOCTIOJIYYEHB) YV [1AaHOMY CIHCKY.
Hanpukiag, sikigo Bunpo6yBana 1 (rpyna A, ekcrepu-
MeHTa/bHa) MaJa 15 npulHATHUX BapiaHTIB y cnuc-
Ky 1, a 3arajibHa KiJIbKIiCTb C/iB (C/I0BOCHOJNYYEHDB) Y
JlaHOMY CIIMCKY CcKJafasa 20, To 3arajJibHUM BiICOTOK
MPUNUHATHOCTI BiJIIOBiHUKIB, 3aIPONOHOBAHUX Li€l0
BUIIPOOYBaHoOI0, ckyazAan: 15:20=0,75x100% = 75%.
llel pe3ysbTaT 3aHOCHBCS y 3arajlbHy TabJIMIIO, @ NO-
TiM niipaxoByBaBCsl NPOLLEHT NPUMHATHOCTI 3anporo-
HOBaHUX BapiaHTiB BUNpoOGyBaHUMU rpynu A (excrne-
pPUMEHTAJIbHOI), 3 0AHOT0 60KY, Ta rpynu b (KOHTpPOJIb-
Hoi) - 3 iHIIOorO.

PesysbTaTu Takux MiipaXyHKIiB CTOCOBHO BU-
Mpo6YyBaHUX IPynu A (eKCIepUMeHTalbHOI) I0/IaHO B
Tabauui 1.

Pe3ysibraTH (y BiZICOTKAaX) BUKOHAHHS TECTY

3 mepeKJ/iaAy 3araJibHONOJIiITUYHOI

TepMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKM CTYAEeHTaMu rpynu b

(KOHTPOJ/IbHOI). YMOBHI NO3HAYEHHS:

The results (in percent) of the test

m - cepeJH€E 3HAYECHHA

Table 2

on the translation of general political terminology

by students of Group B (control).

Symbols: m - mean value

CryaerTm Cnucok 1 Cnucok 2
(rpyna B) ﬂepgljna,q 3 I'IepeiKnap, 3 m
QHININCbKOI YKPaiHCbKOI

1. 91 84 88
2. 60 57 59
3. 80 87 83
4. 85 80 83
5. 87 90 89
6. 90 98 94
7. 93 80 87
8. 73 75 74
9. 50 46 48
10. 75 89 82
11. 61 96 79
12. 85 56 71
13. 76 95 86
14. 83 85 84
15. 76 77 77

m no rpyni 78 80 79
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fAx BunuBae 3 Tabauui 1, cepefiHil BigcoTok npu-
WHATHOCTI BiJOBiAHUKIB Npu mnepeksaZi 3 aHMIiH-
cbkoi MOBHU cKJafae 89%. MakcuMaJ/ibHi pe3yabTaTu
npU nepeksaji 3 aHIiMcbKol MOBU MOKasajia BUIIPO-
6yBaHa (B)1 ta B 3 (100%), a HaiiHmxk4i — B7 (61%).
OpHak npu nepeksajii 3 yKpaiHCbKOI MOBU 1ied Bif-
COTOK € Jelo Hmx4uM - 84%. HaliBuuii pesynbraTu
I[bOT0 pa3dy 3HOBY Mokaszasa Bl (100 %), a HaltHMxK4i
MOKa3HUKU criocTepiratoTbest y B14 (46%). Takum 4u-
HOM, cepe/iHil BiICOTOK NPUUHATHOCTI BiANOBIJHUKIB
3 060X MOB ckJs1azgae 87%.

Pe3yabTaTy nijpaxyHKiB CTOCOBHO BUIIPOOYyBaHUX
rpynu b (KoHTpoJibHOT) moAaHo B Tabauni 2.

Sk oueBHUHO 3 TabsULi 2, cepe/iHi NOKa3HUKU NIpU-
WHATHOCTI NpU NepekJajii 3 aHIJIiHCbKOI MOBU J0piB-
HI00Tb 78%. Halikpali pe3yabTaT Mij 4yac nepekJa-
Iy 3 aHraifcekoi MmoBu - ¥y B7 (93%), a Hauripwi - y
B9 (50%). Takox 5K i B ekciepyMeHTa/lbHIN Ipymi, 3a-
rajJbHi IOKAa3HUKU NPU Nepekiaji 3 yKpalHCbKOI MOBU
B KOHTPOJIbHIH rpyni € gemjo kpamumu (80%), nopis-
HSHO 3 IepekJafioM 3 aHmIiicbkol - 78%. Hatikparii
NMOKAa3HUKU Y LIbOMY cerMeHTi (3 ykKpaiHcbkKoi MOBH)
npogeMoHcTpyBasia B6 (98%), a HalHMKUUM pe3yiib-
TaT 3adikcoBaHo y B9 (46%). OTxe, cepe/iHill piBeHb
NPUUHATHOCTI Bi/jTOBiAHUKIB 3 060X MOB cKJafaE 79%.

B Mexax BUKOHAaHHS 3aBJAAHHA JeCATb IPOBeJIeHO
NOPiBHAJILHUI aHaJli3 TOKa3HUKIB BUIPOOYBAHUX eKC-
NeprMeHTa/IbHOI i KOHTPOJIbHOI TPy, 3a pe3y/bTaTa-
MU SIKOTO BCTaHOBJIEHO NIOMipHY IlepeBary BUNpo6yBa-
HUX eKCIlepMMeHTa/bHOI rpyny. Lis nepeBara nomMitHa
NpaKTUYHO 3a BCiMa apaMeTpaMu: 3araJbHUH piBeHb
NPUNHATHOCTI 3alPONOHOBAHUX BapiaHTIB BiAmoBij-
HUKIB B eKCIIEpUMEHTA/IbHIN Ipymi BULIUN, HI)K ¥ KOH-
TPOJIbHIM fIK 3arayioM (87% npoTtu 79%), Tak i 3a 060-
Ma HanpsiMaMM IepekJsafy. Y cerMeHTi NepekJajy 3
aHI/IifcbKOl MOBY NepeBara eKclepyuMeHTalbHOI I'py-
nu cTaHoBUTb 11%: 89% npoTtu 78%; npu nepekazi 3
ykpaiHncbkoi MOBY — 4%: 84 % npotu 80%. Xoya BUIpo-
O6yBaHi eKcreprMeHTa/bHOI Py JiMile He3HauYHOIo
Mipoo IepeBaXKalTh CBOIX KOJIET ¥ KOHTPOJIbHIM rpymi
3 TOYKM 30py PO3KHJY 3HaHb — pi3HUIA MiX HalBU-
MM i HAMHMKYUM NTapaMeTpaMHu Mif yac nepeksiany 3
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aHrIifcbkoi MOBU ck/1azae 39% B eKcliepMMeHTa/IbHIN
rpyni i 41% - y KOHTpPOJIbHIN Trpymi, ase HaWKpauun
NIOKa3HUKHU B eKCllepUMeHTaJbHUI Ipyni JAelo nepe-
BUILYIOTb (7%) aHaJsoriyHi mapaMeTpu B KOHTPOJIb-
Hil (100% npotu 93%), a pi3HUILA MiX HaWTipIMMU
nokasHukamu (11%) BusiBuJIach GiJbIIO0, HiX Y Hall-
KpallMX NOKa3HHUKaX, X04 i JJOCUTb HE3HAYHOI Mipoo
(61% npotu 50%). Tpoxu iHIIa KapTHHA CrOCTepira-
€TbCS B IPOTUJIEXKHOMY HaNpsMi nepek/aagy — NpH Ie-
pekazi 3 yKpalHCbKOI MOBU CIIiBBiJHOLIEHHA PO3KULY
3HaHb B eKcnepuMeHTasNbHIN (54%) Ta KOHTPOJIbHIN
(52%) BusABUIIOCA Malke OJHAKOBUM, SK i pisHULA
MiX HaWBUIIMMHU Ta HAUHMKYUMMU TIOKa3HUKAMU B I'py-
nax (100% npotu 98% Ta 46% npotu 46%).

3. BUCHOBKH

TakyM 4MHOM, IpOBeJeHe JOC/IJKEeHHs 3arajoM
nigTBepA M0 HOro rinoTesy CTOCOBHO TOTO, 1110 06CAT
3araJIbHOMOJIITUYHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY
CTYZAEHTIB, sKi BUBYAIOTh aHIVIINCbKY MOBY SIK JpPYTYy
iHO3eMHy, 1 He NpPOXOAWJM CIeliaJbHOro BiJNOBIA-
HO CIIPSIMOBAHOI'0 KypCy Ha eTalli 104aTKy HaBYaHHA
nepekJazly, MoXke OYTH HeJOCTaTHIM, OCKiJIbKMU 3Tra-
JaHa creLianizoBaHa JIeKCHMKAa HeJOCTaTHbO 4YacCTO
TpalIIETbCA B TEKCTaxX 3arajbHOTO CIPSMYyBaHHS,
Ha SIKMX I'PYHTYETHCS BUKJ/IaJlaHHs aHIJiNCbKOI MOBH.
Bunpo6yBaHi, siki onpaloBaid OAWH PO3/ia mpore-
JIeBTUYHOTO KypcCy, NPUCBSIYEeHUH TeMi «Bi3uTH/3y-
CTpiui/mpuiioMmu», npu nepeksaafi ¢paseosoriuHoi
JIEKCUKHU BIAIMOBIJHOI TeMaTUKHU 3arajioM IepeBaka-
I0Th THUX, AKiI HaBYa/IUCH JIUIIe 3arajabHol aHIIiHCbKOI
MOBM i, BiporigHo, pifie 3yctpivanucs i3 crnenianaizo-
BaHUMMU TepPMIHOJIOTIYHUMU OAUHULAMU. Llga nepesa-
ra CTOCyeTbCsl 060X HaNpsMKIB Nepek/ajy. 3 iHIIOro
60Ky, 3raJlaHa llepeBara € NOMipHO0, BHAC/IiZ0K 4YOTo
Hallli BUCHOBKU MOTPEOYIOTh MOJAJbLIOI MepeBipKU
Ha IHIIMX TeMaTUYHUX KOpPIycaX 3arajJbHO-NOJITHY-
Hoi TepMiHOJIEKCUKH (Mi)KHapoAHa cHiBOpals, mnepe-
roBopH, BUOGOPH, MOJITUYHI MapTii i T. M.), MOXKJIUBO,
6isbIIOT0 06CATY Ta i3 3a/yYeHHAM 6ibIIol KiTbKOCTI
BUNIPOOYBaHHUX, B YOMY i B6aUaeEMO e pCNeKTU B U
LbOTO AOC/Ti/KEeHHS.
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TEACHING TRANSLATION OF SOCIO-POLITICAL VOCABULARY TO FUTURE TRANSLATORS/
INTERPRETERS

The article investigates the level of proficiency in general political terminology vocabulary of students studying English as a
second foreign language at the beginning of translation training. The main goal of the work is to determine the impact of the sec-
tion (visits/meetings/receptions) of the special course “Political Translation. First Steps” on the formation of relevant competen-
cies in students. To achieve this goal, a hypothesis was formulated, a research methodology was developed, which included test
tasks on the translation of general political terminology, and an experimental section was conducted. During the experiment, stu-
dents were divided into control and experimental groups, with the first group receiving training in accordance with the approved
educational program, while the latter additionally studied the above-mentioned special course. The testing results showed that
students in the experimental group achieved slightly higher performance in translating the terminology of the above-mentioned
topic from both Ukrainian and English. The average level of acceptability of the answers in them was 87%, while in the control
group it was 79%. Preliminary data indicate that the specialized course in general and its section (visits/meetings/receptions) in
particular have a positive impact on expanding the terminological lexicon of students and improving their translation skills. Given
the small gap in the indicators of the groups, the results obtained require additional verification with other experimental prereg-
uisites. The final results of the study can be used to improve the methodology of teaching the translation of political texts, as well
as for further research in the field of professional training of future translators.

Key words: experimental assessment, political terminology, specialized course, testing, translation, translation training.
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